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Overview of  the Course

v Three main forms of  liturgical poetry that we encounter in Elul and during the 

High Holidays:

o Part One (today!): Selichot

o Part Two (9/2): The Piyyutim (and other prayers) of  Rosh haShana

o Part Three (9/9 [@ 9pm ET]): The Seder ha-Avodah of  Yom Kippur 



Outline of  Today’s Class
o What is Piyyut?

o Selichot

• A Preliminary Description and the Genre’s Main Elements

• The Origins and History of  the Genre

• Examples of  Selichot for Elul and the Aseret Yimei Tshuva

o [Time Permitting: Some other timely Selichot]



What is Piyyut, Anyway? Pt. 1

o Liturgical poetry (usually in Hebrew) that serves to supplement the standard prayer text, and even replace some of it.

o From the Greek word ποιητής

o Originated in the Land of Israel, around the late 4th or early 5th century

o Periods:

• Pre-Classical:

§ Anonymous; no rhyme; four-accent stress pattern [e.g., “ לכהןודאל/חבשלונילע ”, “ םישעמהלכלע/ןודאלא ”]

• Classical:

§ Exceedingly complex; signed by authors in acrostics; rhyme; more and more genres; different stress patterns

§ Perhaps the most famous payetanim are Yannai (6th c.)—the first to sign his name—and Elazar beRabbi Qillir (7th c.)

• Late:

§ Different centers with different aesthetics: e.g., Italy and Ashkenaz (somewhat close to the Palestinian tradition);

Babylonia and communities it directly influenced, like in North Africa and Spain; though, as we will see, all were

eventually influenced by Babylonian practices





What is Piyyut, Anyway? Pt. 2
o Genres of Piyyut:

v Ma’ariv

v Yotzer

v Birkat ha-Mazon

v Kerovah (eventually mislabeled as Kerovetz)

o Kedushta—adoring the Amidah when the Kedusha recited; in the rite of the Land of Israel, this was far

less common than it is today, and usually only during Shacharit of Shabbat and holidays

o Shiv’ata—adoring the Amidah of Musaf, which usually has seven blessings, and would not originally have

Kedusha

o Especially complex ones on Rosh haShana, Yom Kippur, First day of Pesach (Tal), Shemini Atzeret

(Geshem)

• Kina—originally inserted as part of the blessing Boneh Yerushalayim on the 9th of Av

• SELICHA



Selichot—A Preliminary Description
v When?

o During Elul and the Aseret Yimei Tshuva, recited at night or in the morning (preferably between

midnight and dawn)

o On Yom Kippur

o On Fast Days

v Central Themes:

o Man is nothing compared to God; Difficulty to pray given our nothingness and sins; our sins cause

our suffering; regret for our actions; trust in God despite calamities; the efficacy of the 13 attributes

of mercy; the merit of our ancestors, especially vis a vis the Binding of Isaac; requests for atonement

and redemption

o Vs. Kinot—which more specifically mark historical events



The Main Elements of  Selichot in the Ashkenazi Rite

A “Ashrei” Introduction

B Half  Kaddish

C “With You, O Lord, is the right, and 
the shame is on us…” (Dn. 9:7) and 
other verses, some modified, on our 
sinful nature

D Verses of  Praise, ending with the 
paragraph of  “The soul is Yours…”

E 13 Attributes and Piyyutim The Central Elements

F “Remember Your compassion” (Ps. 
25:6)

G “Listen to our cry”

H Vidduy Conclusion

I “Aneinu”

J Tahanun

K Full Kaddish



The 13 Attributes

“And the Lord passed by before him and proclaimed”— R. Yohanan said:

Were it not written in the text, it would be impossible for us to say such a

thing; this verse teaches us that the Holy One, blessed be He, drew his robe

round Him like the shaliach tsibbur and showed Moses the order of prayer.

He said to him: Whenever Israel sin, let them carry out this service before

Me, and I will forgive them.

…Rav Yehudah said: A covenant has been made with the thirteen attributes

that they will not be turned away empty-handed, as it says, Behold I make a

covenant.

- b. Rosh Hashana 17b



How Early are Selichot?
v Significantly, Selichot are entirely absent from the works of the classical

payetanim from the Land of Israel.

o Instead, on some similar occasions we often find Kinot, in the

blessing of “Boneh Yerushalayim.”

v Yet, with that, many scholars, for a long time, considered the genre

of Selichot to be very early, largely based on the style, which is

similar to what we know of early piyyutim.

Ø Shulamit Elizur (apropos Tova Be’eri):

This is because the genre began in Babylonia,

where the “early” aesthetic continued long after it

fell out of fashion in the Land of Israel.



The Siddurim of the Geonim



“Selichot” The Siddurim of the Geonim

v Two relevant forms of liturgy appear in the Siddurim:

o “Selichot”:

• Piyyutim in the repetition of the Amidah on Yom Kippur—in the blessing

of Kedushat haYom;

• Piyyutim on Fast Days—in the blessing of “Selach Lanu.”

• In between each piyyut the 13 attributes are recited.

o “Ashmorot” or “Rachamin”: Long lists of verses and simple piyyutim, to be

recited late at night or in the morning during the ten days of repentance and

eventually on other days as well

Over time, these two forms of prayer impacted each other greatly and were no

longer distinguishable.



Additional Evidence from Geonic Sources

Rav Kohen Tzedek: It is the custom in the two yeshivas to say Selichot and Tachanunim in the Ten Days

of Repentance, and Rav Amram said: in the Ten Days of Repentance, one is to wake up early every day

and got to the synagogue and the Shaliach Tsibbur starts with Ashrei and Kaddish and starts to recite

Tachanunim and finishes with “Anachnu Lo Neidah” and Kaddish. And Rav Hai said, the custom is to

recite Tachanunim over the course of these ten days…

- Tur Orach Chaim, 581

Rav Hai said…On the two days of Rosh Hashana and on the Shabbat between Rosh Hashana it is the

practice in the two yeshivas to say “divrei rachamim vi-tachanunim” from early morning until Shacharitת

and they fall on their faces after the tachanunim as they would during the week.”

- Tshuvot ha-Geonim Mizrach u-Ma’ariv 122



Later Variety
v “Edot ha-Mizrach”

o Begin after Rosh Chodesh Elul

o Generally a fixed set

o North Africa—some communities retain different Selichot for different days, particularly Monday and Thursday

v Italy

o Begin Monday or Thursday before Rosh Hashana

o Some communal diversity

v Ashkenaz

o Begin Saturday night before Rosh Hashana, so long as there are at least four days of  Selichot

o Huge diversity between communities, to the point that thirteen different Ashkenazic rites were printed 

• Following the Holocaust, the diversity greatly diminished, and almost no community continues to recite 

Selichot in the context of  the Amidah on days other than Yom Kippur

• We’ll see also that there may be a general difference in content across rites



Some Common Selichot
(and some associated prayers)



Ashkenaz Rite (Unknown, likely Ashkenaz 11th c.)

After the departure of  the Sabbath, we approach You [in prayer,] incline Your ear from on high, 
You Who are enthroned upon praises, [and] “hear our cry and our prayer!” (1 Kings 8:28)

הלָּחִתְּ 2וּנמְדַּקִ החָוּנמְ יאֵצָוֹמבְּ
הלָּהִתְּ בשֵׁוֹי םוֹרמָּמִ 2נְזְאָטהַ
הלָּפִתְּהַ לאֶוְ הנָּרִהָ לאֶ עַמֹשְׁלִ

Raise Your mighty, right hand to act valiently [against our accusers;] for the sake of  [Isaac] the 
righteous one, who was bound, and in whose stead a ram was slain— shield his descendants as 
they cry to You while it is yet night, [and] hear our cry and our prayer! 

ליִחָ תוֹשׂעֲלַ הרָרְוֹע זעֹ ןימִיְ תאֶ
ליִאַ וֹרוּמתְּ טחַשְׁנִוְ דקַעֱנֶ קדֶצֶבְּ
ליִלָ דוֹעבְּ םתָקָעֲזַבְּ וֹעזְגִ אנָ ןוֹנגְּ
...עַמֹשְׁלִ

Turn to those who seek You when they seek Your Presence, be accessible to them from Your 
Heavenly Abode, and to the cry of  their supplication close not Your ear; [and] hear our cry and 
our prayer! 

2ינֶפָּ םשָׁרְדָבְּ 2ישֶׁרְוֹד אנָ שׁוֹרדְּ
2נֶוֹעמְ ימֵשְּׁמִ וֹמלָ שׁרֶדָּהִ
2נֶזְאָ םלֵעְתַּ לאַםנָוּנּחִתעַוְשַׁלְוּ
...עַמֹשְׁלִ

They tremble and quake at the day of  Your coming [to judge them,] they are panic-struck— as a 
woman giving birth the first time, from the burning wrath You carry; O’ please, wipe away their 
filth that they may praise Your wonders, [and] hear our cry and our prayer! 

2אֶוֹבּ םוֹיּמִ םידִעֲוֹרוְ םילִחֲוֹז
2אֶשָּׂמַ תרַבְעֶמֵ הרָיכִּבְמַכְּ םילִחָ
2אֶלְפִ וּדוֹיוְ אנָ החֵמְםפָוּנּטִ
...עַמֹשְׁלִ

You are the Creator of  all that is formed, You prepared from of  old, a remedy to save them from 
distress, by bestowing undeserved grace upon them from Your hidden treasure. Hear our cry and 
our prayer! 

רצָוֹנ ריצִיְ לכָלְ התָּאַ רצֵוֹי
רצָמֵּמִ םצָלְּחַלְףרֶתֶּ זאָמֵ תָּנְנַוֹכּ
רצָּוּנמְּהַ רצָוֹאמֵ םנָּחִםנָנְוֹחלְ
...עַמֹשְׁלִ



Ashkenaz Rite (Unknown, likely Ashkenaz 11th c.)

Exalted One, if  the sins of  Your congregation are great, strengthen them, we pray from the 
treasure stored in Your abode; Your community [implores You] to grant them undeserving grace 
as they approach You. Hear our cry and our prayer! 

4לֶהָקְ יעֵשְׁפִ וּמצְעָ םאִ םוֹרמָ
4לֶוּבזְבִּ ןכָוּמּהַ רצָוֹאמֵ םבֵגְּשַׂאנָ
4ילֶאֵ םיאִבָּ םנָּחִ ןחֹלָ 4ידֶעָ
...עַמֹשְׁלִ

Turn to our sufferings and not to our sins, justify those who cry out to You; [God] who performs 
wonders, listen to their supplication, God, Adonoy of  Hosts. Hear our cry and our prayer! 

תוֹאטָחֲלַ לאַוְ תוֹאלָתְּהַ לאֶ אנָ הנֵפְּ
תוֹאלָפְ אילִפְמַ 4יקֶעֲוֹצ קדֵּצַ
תוֹאבָצְ יָיְםיהִֹלאֱםנָוּנּחִ אנָ בוֹשׁקְ
...עַמֹשְׁלִ

Be pleased and accept their pleadings as they stand at night, regard [their prayers] with favor as 
the offering of  burnt-offerings; show them Your miracles He Who does great things. Hear our cry 
and our prayer! 

תוֹלילֵּבַּ םדָמְעָבְּ םתָרָיתִעֲ הצֵרְ
תוֹלוֹעוְ לילִכָּ ןבַּרְקָכְּ ןוֹצרָבְ אנָ העֵשְׁ
תוֹלוֹדגְ השֶׂוֹע 4יסֶּנִ םאֵרְתַּ
...עַמֹשְׁלִ



Ashkenaz/Italy Rite (Amitai, late 9th c. South Italy)

I remember O God, and I moan when I see every city built on its 
site, and the city of  God is humbled to the bottom of  the pit; 
and yet we cleave to God, and our eyes look to God. 

היָמָהֱאֶוְםיהִֹלאֱ הרָכְּזְאֶ
היָוּנבְּ הּלָּתִּ לעַ ריעִ לכָּ יתִוֹארְבִּ
היָּתִּחְתַּ לוֹאשְׁ דעַ תלֶפֶּשְׁמֻםיהִֹלאֱהָ ריעִוְ
הּיָלְ וּנינֵיעֵוְ הּיָלְ וּנאָ תאזֹ לכָבְוּ

Divine Mercy, intercede for us, and before your Possessor, 
present our supplication, and on behalf  of  your people, plead for 
compassion; for every heart is faint and every head is ill. 

ילִגְּלְגַּתְהִ וּנילֵעָ םימִחֲרַהָ תדַּמִ
ילִיפִּהַ וּנתֵנָּחִתְּ Jנֵוֹק ינֵפְלִוְ
ילִאֲשַׁ םימִחֲרַ Jמֵּעַ דעַבְוּ
ילִחֳלָ שׁארֹ לכָוְיוָּדַּ בבָלֵ לכָ יכִּ

I support myself  with the thirteen attributes [of  God], and rely 
on the gates of  [penitent] tears, which are never joined; therefore, 
I have poured out my prayers, before Him, Who searches hearts. 
I trust in these, and in the merit of  the three Patriarchs. 

תוֹבתֵ הרֵשְׂעֶ שֹׁלשְׁבִּיתַוֹדתֵיְ יתִּכְמַתָּ
תוֹבלָשְׁנִ אֹל יכִּ תוֹעמָדְ ירֵעֲשַׁבְוּ
תוֹבּלִ ןחֵוֹב ינֵפְּ חַישִׂ יתִּכְפַשָׁ ןכֵלָ
תוֹבאָ תשֶֹׁלשְׁ תוּכזְבִוּ הלֶּאֵבָּ ינִאֲ חַוּטבָּ

May it be Your will, You Who hears the voice of  weeping, that 
You place our tears in Your skin-flask [of  tears] for preservation; 
and save us from all cruel decrees, for to You alone do our eyes 
focus. 

תוֹיכִבְּ לוֹק עַמֵוֹשׁ Rינֶפָלְּמִ ןוֹצרָ יהִיְ
תוֹיהְלִ Rדְאנֹבְּ וּניתֵוֹעמְדִּ םישִׂתָּשֶׁ
תוֹיּרִזָכְאַ תוֹרזֵגְּ לכָּמִ וּנלֵיצִּתַוְ
תוֹיוּלתְ וּנינֵיעֵ דבַלְ Rלְ יכִּ



Ashkenaz/Italy Rite (Amitai, late 9th c. South Italy)

I remember O God, and I moan when I see every city built on its 
site, and the city of  God is humbled to the bottom of  the pit; 
and yet we cleave to God, and our eyes look to God. 

היָמָהֱאֶוְםיהִֹלאֱ הרָכְּזְאֶ
היָוּנבְּ הּלָּתִּ לעַ ריעִ לכָּ יתִוֹארְבִּ
היָּתִּחְתַּ לוֹאשְׁ דעַ תלֶפֶּשְׁמֻםיהִֹלאֱהָ ריעִוְ
הּיָלְ וּנינֵיעֵוְ הּיָלְ וּנאָ תאזֹ לכָבְוּ

Divine Mercy, intercede for us, and before your Possessor, 
present our supplication, and on behalf  of  your people, plead for 
compassion; for every heart is faint and every head is ill. 

ילִגְּלְגַּתְהִ וּנילֵעָ םימִחֲרַהָ תדַּמִ
ילִיפִּהַ וּנתֵנָּחִתְּ Jנֵוֹק ינֵפְלִוְ
ילִאֲשַׁ םימִחֲרַ Jמֵּעַ דעַבְוּ
ילִחֳלָ שׁארֹ לכָוְיוָּדַּ בבָלֵ לכָ יכִּ

I support myself  with the thirteen attributes [of  God], and rely 
on the gates of  [penitent] tears, which are never joined; therefore, 
I have poured out my prayers, before Him, Who searches hearts. 
I trust in these, and in the merit of  the three Patriarchs. 

תוֹבתֵ הרֵשְׂעֶ שֹׁלשְׁבִּיתַוֹדתֵיְ יתִּכְמַתָּ
תוֹבלָשְׁנִ אֹל יכִּ תוֹעמָדְ ירֵעֲשַׁבְוּ
תוֹבּלִ ןחֵוֹב ינֵפְּ חַישִׂ יתִּכְפַשָׁ ןכֵלָ
תוֹבאָ תשֶֹׁלשְׁ תוּכזְבִוּ הלֶּאֵבָּ ינִאֲ חַוּטבָּ

May it be Your will, You Who hears the voice of  weeping, that 
You place our tears in Your skin-flask [of  tears] for preservation; 
and save us from all cruel decrees, for to You alone do our eyes 
focus. 

תוֹיכִבְּ לוֹק עַמֵוֹשׁ Rינֶפָלְּמִ ןוֹצרָ יהִיְ
תוֹיהְלִ Rדְאנֹבְּ וּניתֵוֹעמְדִּ םישִׂתָּשֶׁ
תוֹיּרִזָכְאַ תוֹרזֵגְּ לכָּמִ וּנלֵיצִּתַוְ
תוֹיוּלתְ וּנינֵיעֵ דבַלְ Rלְ יכִּ



“Machnise Rachamim”
Angels of  mercy! Bring our plea for compassion before the Presence 
of  the Lord of  mercy. Angels of  prayer! Cause our prayers to be 
heard before Him Who hears prayer. Angels of  weeping! Cause our 
cries to be heard before Him Who listens to cries. Angels of  tears! 
bring our tears before the King Who is appeased by tears. Intercede 
for us and amplify supplication and entreaty before the King, 
Almighty, Who is exalted and uplifted. Mention before Him, cause 
Him to hear of  the Torah learning and good deeds of  our ancestors 
who repose in the dust. May He remember their love and give life to 
their descendants so that the remnant of  Jacob will not perish; for 
the flock of  the faithful shepherd has become a disgrace; Israel the 
unique nation [has become] an example and a byword [of  
humiliation]. Hasten and answer us, God of  our deliverance, and 
redeem us from all harsh decrees, deliver in Your abundant mercy 
Your righteous annointed and Your people.

 ינֵפְלִ ,וּנימֵחֲרַ וּסינִכְהַ .םימִחֲרַיסֵינִכְמַ
 .הלָּפִתְיעֵימִשְׁמַ .םימִחֲרַהָ־לעַבַּ
 :הלָּפִתְּ עַמֵוֹשׁ ינֵפְלִ ,וּנתֵלָּפִתְ וּעימִשְׁהַ
 ,וּנתֵקָעֲצַ וּעימִשְׁהַ .הקָעָצְיעֵימִשְׁמַ
 .העָמְדִּיסֵינִכְמַ :הקָעָצְ עַמֵוֹשׁ ינֵפְלִ
 הצֶּרַתְמִ Aלֶמֶ ינֵפְלִ ,וּניתֵוֹעמְדִ וּסינִכְהַ
 הנָּחִתְ וּבּרְהַוְ וּלדְּתַּשְׁהִ :תוֹעמָדְבִּ
 :אשָּׂנִוְ םרָ לאֵ Aלֶמֶ ינֵפְלִ ,השָׁקָּבַוּ
 הרָוֹתּ ,וינָפָלְ וּעימִשְׁהַ וינָפָלְ וּריכִּזְהַ
רכֹּזְיִ :רפָעָ־ינֵכְוֹשׁ לשֶׁםיבִוֹט־םישִׂעֲמַוּ
 דבַאתֹ אֹלּשֶׁ םעָרְזַ היֶּחַיוִ ,םתָבָהֲאַ
 היָהָןמָאֱנֶ־העֶוֹרןאצֹ־יכִּ :בקֹעֲיַ־תירִאֵשְׁ
 לשָׁמָלְדחָאֶ־יוֹגּ לאֵרָשְׂיִ ,הפָּרְחֶלְ
 ,וּנעֵשְׁיִיהֵֹלאֱ וּננֵעֲ רהֵמַ :הנָינִשְׁלִוְ
 העָישִׁוֹהוְ ,תוֹשׁקָתוֹרזֵגְּ־לכָּמִ וּנדֵפְוּ
:Aמָּעַוְ Aקָדְצִ חַישִׁמְ ,םיבִּרַהָ Sימֶחֲרַבְּ



Ashkenaz Rite (Rabbeinu Gershom, 11th c. Ashkenaz)

Remember the covenant of  Abraham and the binding of  Isaac, and 
return the captives of  the tents of  Jacob and deliver us for the sake of  
Your Name. 

 תוּבשְׁ בשֵׁהָוְ .קחָצְיִ־תדַקֵעֲוַ ,םהָרָבְאַ־תירִבְּ רכֹזְ
:Bמֶשְׁ ןעַמַלְ וּנעֵישִׁוֹהוְ ,בקֹעֲיַ־ילֵהֳאָ

We lost the good land all too soon, and the prophesied exile has lasted 
very long; in Israel, they no longer live in open villages, our plenty has 
been turned into famine. Turn with compassion to the remnant of  
Israel, and deliver us for the sake of  Your Name. 

 רבַדְוּ םימִיָּהַ וּכרְאָ .ןוֹזפָּחִבְּהבָוֹט־ץרֶאֶמֵ וּנדְבַאָ
 .ןוֹזרָ חלַּשֻׁ וּננֵּמַשְׁמַבְּ .ןוֹזרָפְ וּלדְחָ לאֵרָשְׂיִבְּ .ןוֹזחָ־לכָּ
 ןעַמַלְ וּנעֵישִׁוֹהוְ ,לאֵרָשְׂיִ־תירִאֵשְׁ־לעַ םימִחֲרַבְ בוּשׁוְ
:Bמֶשְׁ

Exile after exile, has all of  Judah been exiled, grief  and destruction is 
her lot each day, and there is none to inquire or plead for her. Return 
the captives of  the tents of  Jacob and deliver us for the sake of  Your 
Name. 

םוֹיּהַ־לכָּהוָדָּ .הּלָּכֻּ הדָוּהיְ התָלְגָּ .הלָוֹגּ רחַאַ הלָוֹגּ
 תוּבשְׁ בשֵׁהָוְ :הּלָ־ןיאֵ שׁקֵּבַמְוּ שׁרֵוֹדּ .הלָכָוְ
:Bמֶשְׁ ןעַמַלְ וּנעֵישִׁוֹהוְ ,בקֹעֲיַ־ילֵהֳאָ

The city of  holiness and its environs had become disgraced and 
plundered; all its treasures are buried and hidden, and nothing remains 
except this Torah. Turn with compassion to the remnant of  Israel, and 
deliver us for the sake of  Your Name. 

 .תוֹזּבִלְוּ הפָּרְחֶלְ וּיהָ .תוֹזחֹמְּהַוְ שׁדֶקֹּהַ ריעִהָ
 הרָוֹתּהַ קרַ רוּיּשִׁ ןיאֵוְ .תוֹזוּנגְוּ תוֹעוּבטְ הָידֶּמַחֲמַ־לכָוְ
 וּנעֵישִׁוֹהוְ ,לאֵרָשְׂיִ־תירִאֵשְׁ־לעַ םימִחֲרַבְ בוּשׁוְ .תאזֹּהַ
:Bמֶשְׁ ןעַמַלְ



Ashkenaz Rite (Rabbeinu Gershom, 11th c. Ashkenaz)

Mighty Redeemer, for Your sake redeem us, see how helpless we are, look, our pious 
men are gone, and we have none to intercede for us. Return the captives of  the tents 
of  Jacob and deliver us for the sake of  Your Name. 

וּדבְאָ־יכִּ רוּשׁ .וּנדֵיָתלַזְאָ־יכִּ האֵרְ .וּנדֵפְּ /נְעַמַלְ קזָחָ לאֵוֹגּ
 ,בקֹעֲיַ־ילֵהֳאָ תוּבשְׁ בשֵׁהָוְ .וּנדֵעֲבַּ ןיאֵ עַיגִּפְמַוּ .וּנידֵיסִחֲ
:/מֶשְׁ ןעַמַלְ וּנעֵישִׁוֹהוְ

The covenant with the Patriarchs the Matriarchs and the tribes, Your oft-repeated 
mercy and kindness— remember O God to those who are stricken and tortured, 
and for Your sake [they are ready] to be killed all the day. Turn with compassion to 
the remnant of  Israel, and deliver us for the sake of  Your Name. 

 /ידֶסָחֲוַ /ימֶחֲרַ .םיטִבָשְּׁהַוְתוֹהמָּאִוְ תוֹבאָ תירִבְּ
םוֹיּהַ־לכָּ /ילֶעָוְ .םיטִרָמְנִוְ םיכִּמֻלְ רכֹזְ הּיָ .םיתִּעִ־תוֹברְבִּ
 וּנעֵישִׁוֹהוְ ,לאֵרָשְׂיִ־תירִאֵשְׁ־לעַ םימִחֲרַבְ בוּשׁוְ .םיטִחָשְׁנִ
:/מֶשְׁ ןעַמַלְ

You Who avenges blood, judge our cause, repay sevenfold into the bosom of  those 
who torment us; we have been sold for naught, redeem us without [ransom] money, 
raise up Your ruined, Holy Temple, before our eyes, and return the captives of  the 
tents of  Jacob and deliver us for the sake of  Your Name. 

 .וּנינֵּעַמְ־קיחֵ־לאֶ םיִתַעָבְשִׁ בשֵׁהָ .וּננֵידִּ ןוֹדּ םימִדָּ שׁרֵוֹדּ
 םמֵשָּׁהַ /שְׁדָּקְמִ־תיבֵּ ףקֹזְ .וּנדֵפְּ ףסֶכֶבְ אֹלוְ ,וּנרְכַּמְנִ םנָּחִ
:/מֶשְׁ ןעַמַלְ וּנעֵישִׁוֹהוְ ,בקֹעֲיַ־ילֵהֳאָ תוּבשְׁ בשֵׁהָוְ .וּנינֵיעֵלְ



Ashkenaz Rite (Rashi, 11th c. France)

Even before the clouds were stretched above, and the soil was joined together on 
earth, in Your Presence seven things were gathered: the Torah; the Divine Throne; 
and the remedy for rebellious children. 

 :םיבִגָרְ וּקבְּדֻ אֹל דעַ ץרֶאָבָּ .םיבִכָשְׁ־ילֵבְנִ וּחתְּמְנִ םרֶטֶ זאָ
 םינִבָּתיַּטִרְוּ סכֵוָ תדַּ .םיבִבָּגֻמְ וּיהָ םירִבָדְּ העָבְשִׁ @בָּגַּ
:םיבִבָוֹשׁ

The beauty of  Paradise; and the flames of  Hell; and a Place of  atonement by virtue 
of  the offerings and the glorious name of  the Messiah which has been desecrated 
through our sins. All these were created two thousand years before the creation of  
the inhabited earth. 

 :םיבִירִקְמַידֵיְ־לעַ הרָפָּכַּ םוֹקמְוּ .םיבִהָבְהַקלֶעֶוְןדֶעֵ־ןגַּ דוֹה
 תאַירִבְּ םדֶקֹ םיִפַּלְאַ וּרבְּחֻ .םיבִוֹחמֵ ללָוֹחמְ ןוֹנּיִ םשֵׁ רהַזֹ
:םיבִוּשּׁיִ

They are arranged above the firmament, appearing with sparkling lustre, firmly 
rooted before Him Who dwells over the Cherubim. His throne was placed in the 
firmament, standing firmly— the seat of  the King Whose awe is upon all that 
surround Him. 

 ינֵפְּ םישִׁרָשֹׁמְוּםירִוּעיְ .םיבִיבִשְׁכִּ םיטִוֹבּ עַיקִרָ־לעַםיסִוּכטְ
 בשַׁוֹמלְ .םיבִוּצּיִבְּ עַיקִרָבָּ חנַּמֻ היָהָאסֵּכִּ :םיבִוּרכְּהַ בשֵׁוֹי
:םיבִיבִסְ־לעַ ארָוֹנוְ @לֶמֶ

From His right hand a fiery law engraved in writing, which was set on His knees 
with loving caress. Situated on the south, was the Garden of  Eden, on the north was 
the blazing hell.

 עַוּשׁעֲשַׁבְּ וֹכּרְבִּ לעַ הנָוּתנְ .םיבִתָכְבִּ הקָוּקחֲ תדָּ־שׁאֵ וֹנימִימִ
תפֶתֹּןוֹפצָּהַ־לעַ @וּרעָ .םיבִוּטרְ־ןגַּםוֹרדָּהַ־לעַ רוּדסָ :םיבִהָאֲ
:םיבִהֵלְשַׁ



Ashkenaz Rite (Rashi, 11th c. France)

Facing east was Jerusalem built with hewn stones, concealing within it the Almighty’s 
Sanctuary on earth; set in its center was the Altar, that atoned the guilty, it lay on the 
hewn, foundation stone.

 הּכָוֹתבְּ ןוּפצָ,םיבִצָחֲמַבְּ היָוּנבְּהַ םיִלַשָׁוּריְ חרָזְמִּהַ ינֵפְּ
 רוּפּכִּ חַבֵּזְמִ עצַמְאֶבָּ עַוּבקָ,םיבִוּשּׁיִבְּ לאֵ שׁדַּקְמִ
:םיבִוּטחֲ תיַּתִשְׁ ןבֶאֶ וילָעָ הצָוּברְ,םיבִוּיּחִ

The name of  Yinon was engraved on it, also the ineffable four-letter Name 
was etched in letters. There in the center before Him Who blesses His people with 
rain repentance is joined, it is the remedy for the sick and grieved.

 יוּוּתִבְּ שׁרָפֹמְהַ םשֵׁ ראַתֹּ,םיבִתָּכְמִבְּ קוּקחָ הָילֶעָ ןוֹנּיִ םשֵׁ
 הבָוּשׁתְּ יוּוּלִ,םיבִּנַשְׁאֶמֵ ןיזִאֲמַ ינֵפְלִ Mוֶתָּבַּ המָּשָׁ,םיבִוּלּגִּ
:םיבִאֲוֹכוְםיוִדְנִלְ Mרֶאֶ

It is ready to cleanse the filth, and to provide clean garments, and to pour good oil 
on the heads of  the penitent. Therefore, we come before You, 
young and old, to cleanse us from the stench, and cast away the record of  our 
iniquity.

 לעַ ןמֶשֶׁ קרֵהָ,םיבִטָוּמ שׁיבִּלְהַלְוּםיאִוֹצסוּבּכִלְתדֶתֶּעֻמְ
 ןחַצַּמִ ץחֵרַ,םיבִשָֹוְ םימִלָעֲ Qלְ וּנאתָאָ ןכֵבְּ,םיבִשָׁ שׁארֹ
:םיבִאָסְסוּמּטִ Mלֵשְׁהַוְ

With prayer, they approach You Your rebellious children; they seek You every day 
with words of  prayer. Let our words be considered as the burning of  sacrificial 
blood and fat, and accept the murmuring of  our lips as the sacrificial pieces of  
bullocks and lambs. 

ץיפִבְּ Qשֶׁרְדָלְ םוֹי םוֹי,םיבִבָוֹשׁ םינִבָּ Qוּמדְקַיְ הלָּפִתְבִּ
 לבַּקֻיְ וּנפֵוּצפְצִ,םיבִלָחֲוַ םימִדָּרטֵקְהֶכְּ וּנירֵמָאֲ בשֵׁחָיֵ,םיבִינִ
:םיבִשָֹכְוּ םירִפָיגֵוּסּפִכְּ

Cause our sins to sink into the earth, there where water drips. Bring us near to You, 
under the wings of  Your abundant mercy.

 Qילֶאֵ וּנבֵרְקָ,םיבִזְרְמַ יפֵטְנִ עקַרְקַבְּללֵצְהַ וּניאֵטָחֲ
:םיבִּרַהָ Qימֶחֲרַתפַיחִרְבִּ



Edot ha-Mizrach
O man, why are you sleeping? Arise, call 
out with supplications! Pour out speech, 
seek forgiveness from the Master of  
masters. Run and be purified, and do not 
delay before the days pass on. And 
quickly run for help before the One who 
dwells in the [heavenly] abodes. And from 
rebellion and also evil, escape and fear 
disasters./ Please answer those who know 
Your name, the faithful Israel. To You 
Lord is charity, and to us is 
shamefacedness./ Stand like a man and be 
strong to confess sins. The Lord God 
seek with a serious head, to atone for 
rebellious sins. For never are unrevealed 
things hidden from Him. And every 
statement that is said is read in front of  
Him./ The merciful One, will have mercy 
like a father upon his children. 

 םוּק ,םדָּרְנִ -לְּ המַ ,םדָאָ ןבֶּ
 ;פֹשְׁ .םינִוּנחֲתַבְּ ארָקְ
 ןוֹדאֲמֵ ,החָילִסְ שׁרֹדְּ ,החָישִׂ
 לאַוְ ,רהַטְוּ ץחַרְ .םינִוֹדאֲהָ
 .םינִוֹפּ םימִיָ םרֶטֶבְּ ,רחַאַתְּ
 ינֵפְלִ ,הרָזְעֶלְ ץוּר ,הרָהֵמְוּ
 םגַוְ ,עשַׁפֶּמִוּ .םינִוֹעמְ ןכֵוֹשׁ
 .םינִוֹסאֲמֵ דחַפְוּ חרַבְּ ,עשַׁרֶ
 ,יעֵדְוֹי -מְשִׁ ,העֵשְׁ אנָּאָ
 ינָדֹאֲ -לְ .םינִמָאֱנֶ לאֵרָשְׂיִ
 :םינִפָּהַ תשֶׁבֹּ וּנלָוְ .הקָדָצְּהַ
 ,רבֵּגַּתְהִוְ ,רבֶגֶכְּ דמֹעֲ
 הּיָ .םיאִטָחֲ לעַתוֹדּוַתְהִלְ
 רפֵּכַלְ ,שׁארֹ דבֶכֹבְּ ,שׁרֹדְּ לאֵ
 אֹל ,םלָוֹעלְ יכִּ .םיעִשָׁפְּ לעַ
 לכָוְ .םיאִלָפְנִ וּנּמֶּמִ ,םלָעְנֶ
 וינָפָלְ ,רמַאָיֵ רשֶׁאֲ ,רמָאֲמַ
 אוּה ,םחֵרַמְּהַ .םיאִרָקְנִ םהֵ
 לעַ באָ םחֵרַכְּ וּנילֵעָ ,םחֵרַיְ
 :םינִבָּ



Edot ha-Mizrach
Master of  the world, I will confess sins, small and great – at night at the 
end of  the watches. [From] My [evil] impulse finding ruses to evilly plot, 
protect [me, God], from the night, protect, [me, God]’ from the night. 
My heart and my eyes desire to sin, and they do not cease day and night. 
And the rest of  my limbs whisper to do what is evil in Your eyes; all day 
and all night, they are never quiet. And since I have sinned upon the 
positive commandments and the negative commandments, who shall 
allow that I shall speak every night; in my bed, I shall melt my cot with 
my tears. Maybe He shall hear the sound of  my cries, the Awesome 
Doer of  deeds; I have yelled out today at night. I will call out during the 
day and raise my voice about my rebellion and transgression; and I will 
not be silent at night. I mention a few of  my sins before the One who 
knows futures; tonight I arise to confess. And I confess my rebellious 
and wanton acts about myself; this night is for the Lord. 

 תוֹלּקַ .תוֹרבֵעֲ לעַהדֶּוַתְאֶ .םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ
 תוֹלילִעֲ ירִצְיִ :תוֹרוּמשְׁאַ ףוֹסלְ הלָיְלַּבַּ .תוֹרוּמחֲוַ
 המַ רמֵוֹשׁ הלָיְלַּמִּ המַ רמֵוֹשׁ .ללֵוֹעתְהִלְ עשַׁרֶבְּ
 אֹל הלָיְלַוָ םוֹיוְ .וּתוֹאיֵ אטֹחֲלַ ינַיעֵוְ יבִּלִ :לילֵּמִּ
 Dינֶיעֵבְּ ערַהָ תוֹשׂעֲלַ ירַבָאֵ ראָשְׁוּ :וּתבֹּשְׁיִ
 :וּשׁחֱיֶ אֹל דימִתָּ הלָיְלַּהַ לכָוְ םוֹיּהַ לכָּ .וּשׁחֲלַתְיִ
 תוֹצְמִ לעַוְ השֵׂעֲ תוֹצְמִ לעַ יתִּרְבַעָ רשֶׁאֲ ןעַיַוְ
יתִטָּמִ הלָיְלַ לכָבְּ החֶשְׂאַוְןתֵּיִ ימִ .השֶׂעֲתַ אֹל
 ייִכְבִּ לוֹק עמַשְׁיִ ילַוּא :הסֶמְאַישִׂרְעַ יתִעָמְדִבְּ
 םמָוֹי ארָקְאֶ :הלָיְלָּבַּ יתִּקְעַצָ םוֹי .הלָילִעֲ ארָוֹנ
 אֹלוְ הלָיְלַוְ .ילִעֲמַוּ יעִשְׁפִּ לעַ .ילִוֹק םירִאָוְ
 ינֵפְלִ ריכִּזְמַ ינִאֲ יאַטָחֲ תצַקְמִ תאֶ :ילִ היָּמִוּד
 ילֵעֲ הדֶוֹאוְ :תוֹדוֹהלְ םוּקאָ הלָיְלַ .תוֹדיתִעֲ הפֶוֹצ
 :הוהילַ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ .ינַוֹדזְוּ יעַשָׁפְ



Selichot for Plague and Epidemics



Parma, Biblioteca Palatina, MS 2403 (De Rossi 963; Richler 903), 405v-406r 
An Early 14th C. Italian Mahzor



“For this the Earth shall mourn” (Jer. 4:28),
As no person can close the breach,
And nobody releases the varmint from their hand,
The ill are thus confronted with death and destruction.

Although we have sinned and disobeyed, 
We hold yet our ancestors’ merit in our hands,
Please, do not change Your manner with us,
And may You quickly bring forth Your healing.

From the beginning it stands,
A way for the rebellious daughter to repent;
Your measure of  mercy, do not withhold,
For the left hand pushes away and the right brings close.

Illness, plague, and affliction
Befit the comfortable and the amused,
But not a nation that is tired and weary,
Whose days are short and bitter.

,׳ץראה לבאת תאז לע׳
,ץרפ רדוג שיא ןיא יכ
,ץרשה ודימ ךילשמ ןיאו
:ץרחוןוילכב םיאולחת םירגתמ ןכל

,ונירמו ונעשפ ונחנא םנמא
.ונידיב וניתובא תדמ יכ
,ונירובעב הנשת אל ךתדמ אנ
:ונמדקת הרהמ ךתאופרו

,תבצנ םלועל תאז זאמ
.תבבוש תב הבושת תושעב
,תבכעתמ אל םימחר תדמ
 :תברקמ ןימיו החוד די יכ

,םיעגפו םיעגנו םיאולחת
,םיעשעשמו םיגנעמל םייואר
,םיעגיו םיפייע םעל אלו
:םיערו טעמ םהימי רשא



Day by day they await salvation,
Filled with weariness and fatigue, 
Whether from the evil decree,
Or from the plague that strikes at every hour.

Lord, if  we have amassed debt, 
And the time has come to collect the bond,
Look, from heaven, upon the tired ones,
For it is in Your hand to reduce or to increase.

Our lives, in Your hands, are a secure deposit, 
Whether to live or to die.
Heaven forbid, a disquisition of  rage!
For we have sinned, and You did what is right.

,העושתל םיכחמ םוי םוי
,העיגיו תואל הנהו
,הער הריזג דצמ ןיב
:העש לכב תכלהמה הכמב ןיבו

,תובוח וניברה םא הי
,תובגל רטש עיגה ץקו
,תוברעמ הפיקשה ונחכ תושתב
:תוברהלו טעמל ךדיב יכ

,תמיקמ ןודקיפ ךדיב ונתיח
.תמהלו תויחהל ןיב
,תמוערת םאנ הלילח
:תמאה תישע התאו ונעשרה ונחנא יכ



May Your compassion and kindness spring forth,
Onto the nation of  Your servants and witnesses,
Command the plague, from Your honorable mouth,
“It is enough, stay thy hand!” (2 Sam 24:16).

Raise up a cure and a medicine,
For the nation that is sick, sad, and suffering,
For to You it cries out and looks,
“And let not Your people be plagued” (1 Chron. 21:17).

,ךידסחו ךימחר ומהי
,ךידעו ךידבע םע לע
,ךדובכ יפמ תיחשמל תווצל
:׳ךידי ףרה התע בר׳

,הפורתו הכורא הלעה
,הפוגסו היווד הלוח םוא לע
,הפצמו תקעוז ךל יכ
 :׳הפגמל אל ךמעבו׳
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“Amitai Shall 
Live”



Questions


